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The high level of personal involvement required by the foreign
language learning process is even more difficult for our universities,
where the demands of the academic environment are so high that not all
graduate students acquire the necessary competencies to meet these
requirements. The purpose of the article is to explore the background for
acquiring foreign language competence in the academic environment and
to obtain the necessary information necessary for further research. The
research methodology is based mainly on theoretical methods, such as
analysis of scientific papers and publications to identify the main
problems of the article. The classification method is used to classify the
main points of view on the selected problem. The broader goal of
language education is independent communication in a foreign language,
which is based on the premise that language skills learned in classrooms
are easy to transfer to real situations, and that graduate students will
gain the necessary experience at the end of the language program. But
this is not the case, and the practical results of the acquired skills of
communication in a foreign language almost always do not meet the
language expectations of the applicants. The current state of educational
services indicates a significant increase in the need for high-quality post-
graduate education, which will provide the applicant with relevant
competencies relevant to the academic environment. Today the aim of
post-graduate education is not only the growth of usage of lexical and
grammar materials in the training of a competent specialist. In theory,
post-graduate education established the imperative of the competence-
based approach, while practically communicative competencies aren't
directed to the process of inclusion of PhD students in professional
culture are underestimated and incomplete extent implemented by them in
the academic educational environment.

Key words: PhD students’ language communicative competence,
difficulties in the process of acquiring language competence, academic
environment.

Introduction. The Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine of
March 23, 2016 Ne261 "On approval of the Procedure for training applicants for
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higher education degree of Doctor of Philosophy and Doctor of Science in
higher educational institutions (scientific institutions)" has been introduced that
the entrance examinations for the degree of Doctor of Philosophy are composed
of the specialty exam (in the amount of the standard of higher education
master’s degree in the relevant specialty); and of a foreign language (the
Academic Council of a higher education institution (scientific institution)
choose it).

A candidate who has the necessary level of knowledge, in particular
English, that is proved by with certificate at the level of below B2 of valid Tests
like TOEFL, IELTS, FCE, CAE or CPE, is free from taking the entrance exam
in it. These certificates are equivalent to the results of the entrance examination
in a foreign language with the highest score.

Entrants are to submit to the examination commission literature in the
relevant foreign language in their specialty in the amount of 300 pages
(monographs, journals, collections of articles, materials on the Internet, etc.).
These materials are presented directly to the audience where exam is held.

Entrance examinations for PhD students are conducted in accordance with
the following requirements: lexical and grammar test (60 minutes); written
translation from a foreign language into the native language with the help of a
dictionary of text from the specialty of 1500 printed signs in 45 minutes; oral
interview in a foreign language related to the entrant’s biography, research
interests and plans, as well as current socio-political events in Ukraine and
abroad (Entrance exams for graduate school, 2016).

The main form of PhD students training at the third (educational and
scientific) level of higher education is a training at higher educational
institutions and research institutions, where there are highly qualified scientific
and pedagogical and scientific staff, modern research, experimental and material
base.

During the study PhD students are obliged to fulfill all the requirements of
the educational and scientific programme, in particular to gain in-depth
knowledge of the specialty (groups of specialties), for which PhD students
conduct research, master general scientific (philosophical) competencies, to
acquire universal skills of a researcher, to acquire language competencies that
are necessary to present and discuss the results his scientific work in a foreign
language orally and in writing, as well as for a full understanding of foreign
scientific texts from the relevant specialties (Pelekh, 2015). Thus, the training
can not be implemented without due attention to language issues education and
training for intercultural communication.

Analysis of scientific literature and study of the experience of foreign
language training of PhD students (Dukhanina, 2018) indicate that there is a
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need for further development of theoretical and practical aspects of foreign
language education, promoting effective mastery of a foreign language as a
means of intercultural, professional communication in various fields scientific
activity.

The issues of foreign language education of PhD students are reflected in
the works of modern scholars, who have studied: (i) historical, theoretical,
methodological and practical issues of foreign language teaching in graduate
school of non-language universities — G. Buyanova, A. Kinderknekht,
O. Peunova, T.Popova, M. Fedotova, O. Yaroslavova; (ii) features of
independent work organization of PhD students in the process of learning a
foreign language — A. Kinderknekht L. Pelekh, N. Shumakova; (iii) teaching
academic writing — S. Kozhushko, 1. Korotkina, T. Popova, O. Tarnopolskyi,
L. Yahenich; (iv)theory of language and intercultural communication —
V. Krasnych, Yu. Karaulov, V. Teliia; (v) theoretical and methodological bases
of application of interactive technologies — L. Artemova, S. Goncharenko,
A. Zyazyun, T. Nazarova, O. Pometun.

The aim of the article is to research the background of gaining the foreign
language communication competence in an academic environment.

Research methodology. This descriptive research is built mostly on
theoretical methods: analysis of scientific works and publications for identifying
the main tasks of the article; classification method — to classify the main points
of view on the issue under consideration.

Research results. There is no general agreement in the Ukrainian higher
education system on what competencies for language communicating PhD
students are to acquire. However, there does seem to be some consensus on
classifying language communication competencies into linguistic, strategic,
socio-linguistic and discourse (Fig. 1).

The language education of Ph.D. students means that they have to know
how to communicate without assistance in different situations. The background
of this competency is put on that language skills studied in classrooms can be
easily used in real-life situations, and Ph.D. students are to become experienced
at the end of studying. But it isn't very often happened as a rule and results
almost always are lower from this expectation.

Analysis of the national programmes on English for preparing PhD
students allows to conclude that language communicative competencies in an
academic environment include:

— identifying the purpose, structure, style and following the content
requirements for writing and speaking in academic environment;

— development of communication skills in academic English field;

— expression of ideas with clarity and precision in their field of research;
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Linguistic Strategic
Understanding and using: Using technigues to:
o vocabulary * Overcome language gaps
e language conventions (grammar, o plan and assess the effectiveness of
punctuation and spelling) communication
e syntax (e.g., sentence structure) e achieve conversational fluency

o modify text for audience and purpose

Communicative Competence

The ability to understand and use language
effectively to cormmunicate in authentic social
and schaal environments

Having awareness of: Understanding how ideas are connected
o social rules of language (e.g., formality, through:
politeness, directness) s patterns of organization
s nonvetbal behaviours o cohesive and transitional devices

& cultural references (e.q., idioms,
expressions, background knowledye)

Socio-linguistic Discourse

Fig. 1. Structure of communicative competence
(Yaroslavova, & Fedotova, 2015)

— use of formal style and selecting of relevant verbal strategies depending
on the genre and purpose of academic expression;

— demonstration of natural and smooth flow of language;

—argueing a research position convincingly in oral academic
communication;

— structuring of written texts and oral messages appropriately;

— planning and implementation of the writing process, organizing the
structural parts of a text (introductory, body, and concluding parts);

— constructing a thesis statement, main points and supporting ideas and
details;

—applying of a variety of writing patterns (defining, classifying,
contrast/comparison, cause/effect, argumentative);

— use of varied sentence structure;

— paraphrasing and summarizing academic texts;
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— ensuring coherence of the written text, including the use of efficient
transitions;

— ackquired knowledge on how to avoid plagiarism (intentional and
unintentional) in writing;

— awareness of requirements for references in academic writing and
presentations;

— ackquired knowledge on how to use quotations and in-text citations in
academic writing;

— planning, outlining, and delivery of an oral academic presentation.

Among them there can be stated such writing competencies as:

— understanding the nature, structure, and stylistic features of an abstract
for an academic article, conference abstract;

— mastering the grammar features, including use of tenses, voice, sentence
structure of an abstract for an academic article, conference abstract;

— mastering the vocabulary and stylistic features of writing an informative
and well balanced abstract for an academic publication;

— knowledge on the typical procedure stages of submitting a conference
proposal (Conceptual principles of state policy for the development of English in
higher education. Project, 2019).

The importance of English for access and empowerment is recognized in
Ukraine and reflected in a number of national strategies and initiatives where the
English language proficiency is central, including: recognition of the need to
ensure the competitiveness of Ukrainian scholars and graduates nationally and
internationally; desire to internationalize higher education; programmes for
academic and educational integration within the EU, etc. (Ibid).

Nowadays a lot of scientists (Buyanova, Kinderknekht, Popova, &
Peunova, 2017; Petrova, & Popova, 2016) underrate the obstacles seen in
studying foreign language communication. This is because foreign language
acquisition also involves socialisation and emotion.

The high level of personal engagement is needed and it is even more
challenging at universities, where PhD students struggle to meet the demands of
an academic life (Entrance exams for graduate school, 2016).

Getting necessary English language competencies is included some
difficulties for Ph.D. students in this process between teaching and studying.
Students frequently set their troubles in receiving language competencies down
to not being "proficient at using languages" because they don't get the necessary
skills not just to react in English but to think in it. These are a set of facts that
create difficulties for getting such skills. They aren't usually connected with
Ph.D. students’ aptitudes and their own level of getting language competence
(Buyanova, Kinderknekht, Popova, & Peunova, 2017).

49



4(97)-2020 JlyX0BHiCTb 0cOOHCTOCTi: METO/10/10Tisl, TEOPisl i MPaKTHKA

Acquiring a foreign language in an academic context connects with some
structural limitations. Short time for face to face contacts and a absence of
socialization within the situation of using language skills. One method to resist
these limitations is by creating such forthcoming situations when using different
dialogues, group work, discussions, and presenting reports look very natural.
Sometimes such methods look rather seeming and formalized — lecturer-teachers
and PhD students are stuck in their individual roles. Often, the knowledge of
language doesn’t always connect with knowing how to use speech cleshes,
appropriate lexems and grammar structures in the academic environment.

The concept of gaining such language communicative competencies like a
"native speaker" as a sample of professionalism determines language education,
especially in the academic environment yet.

Misused language structures and lexems aren’t often taken into account by
students' communicative academic environment because of their non-realistic
and artificial nature.

The facts touched on above contribute to an ineffective studying
experience, insufficient communicative and linguistic competencies, which in
turn conducts to low outcomes.

Student’s culture are under the influence of the academic environment and
this is another important factor, which can cause obstacles in the process of
acquiring language competence (Structuring cooperation in doctoral research,
transferrable skills training, and academic writing instruction in Ukraine's
regions). The fact that PhD students have to cope with such challenges, as
academic unreadyness and some financial pressures have become an ordinary
feature of this education process. In general, Ph.D. students haven't got enough
language communicative competencies to use the scientific strategies, methods,
and pedagogical technologies that are obligatory to complete academic studies
successfully. Because of these facts, the culture of becoming and growing of
PhD students is very changable.

In light of the increasing, the value of specialized academic knowledge for
Ph.D. students, educators have to use new methods and pedagogical
technologies. Of course, this process has to be done in a strong connection with
Ph.D. students because this would help in addressing their current needs. It
would also widen the scope of teaching beyond its typically results-based,
practical focus (Yaroslavova, & Fedotova, 2015).

Conclusion. Today the aim of post-graduate education is not only the
growth of usage of lexical and grammar materials in the training of a competent
specialist.

In theory, post-graduate education established the imperative of the
competence-based approach, while practically communicative competencies
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aren't directed to the process of inclusion of PhD students in professional culture
are underestimated and incomplete extent implemented by them in the academic
educational environment.

Perspectives for further research. This article is intended for PhD
students and teachers universities, academies, a scientific-pedagogical staff of
higher educational institutions, institutions of postgraduate education,
researchers. Therefore, the prospects for further scientific research could be
presented in the study and analysis of training and development systems of PhD
students' competencies.
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AKAJEMIYHE CEPEJJOBHUIIE TA AHI'VTIOMOBHA
KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHICTBH ACIIIPAHTIB

B. I. 'apanko

Bucoxuii  pisenb 0cobucmozo 3anyuenHs, AKO20 GUMA2AE NPOYEC BUBHEHHS
iHO3eMHOT Mo8Uu, € we Oinbl CKAAOHUM O HAwuXx YHigepcumemie, Oe 6uMO2U
aKaoemiunoz2o cepedosuUwd HACMINbKU BUCOKI, WO He 6ci acnipanmu 3000y6aome
HeoOXIOHUX KoMnemeHmHocmel 3a0i1 3a00601eHHs. yux eumoe. Memoio cmammi ¢
docrioumu nepedymosu HaAOymms [HO3eMHOI MOBHOI KomnemeHyii 6 axademiuHoMy
cepedosuwi ma ompumamu HeoOXiOHy iHGopmayilo, HeoOXiOHYy O/ NOOANLUUUX
docridoicenv. Memooonozisi 0ocniodcenHs 6y0yemvcs 30e0iIblo20 HA MeopemuyHux
Memooax, makux AK: auaniz HAyKogux pobim ma nyoaikayii Ons UAGIEeHHS OCHOBHUX
3asdans cmammi. Memoo knacugixayii euxopucmogyemocs 0 Kiacuixayii 0CHOGHUX
MOYOK 30py CmocoeHo obpanoi npobaemu. I[llupoxoio memor MosHOi oceimu €
camocmitine ChiIKy8aHHs IHO3EMHOI0 MOB0I0, IKe TPYHMYEMbCA HA NEPeOYMO8i, W0 MOBHI
HABUYKU, AKI BUBUAIOMBCA 6 AYOUMOPIAX, 1e2KO nepeHecmu 8 pednvHi cumyayii, i wo
acnipanmu Habyoyms He0bOXiOH020 00CEI0Y 6 KiHYyl MOBHOT npoepamu. Ane ye we max, i
npakmuyHi pezynomamu 3000YyMux HAGUYOK CHINKYBAHHA [HO3EMHOIO MOBOI0 Maiidice
3a621C0U He 6I0N06I0armMb MOGHUM OUIKYEAHHAM 3000y6éauis. Cyuachulli cmau OCeImHIX
nocnye 6Kasye Ha 3HauHe NIOBUWEeHHA NOmpedUu Y BUCOKOAKICHIU Npogecitino-
cnpamosanitl oceimi, saka 3abesneyysamume 3000y6aua iONOGIOHUMU KOMNEN eHYIAMU,
AKmyaneHuMu 015l aKademiynozo cepedoguwa. Y ceimni yvbo2o eukiadavam ma
acnipanmam cnio eumpavamu Habazamo Oinvuie 4acy Ha po3MOGU NPo me, 4OMY i K
60HU GUKAAOAIOMb MA 8UusHaoms Mosu. Cbo200Hi Memolo nicia0uniIomMHoil océimu € He
Je 30i1bUeHHs 6UKOPUCIMAHHS IEKCUYHUX MA SPAMAMUYHUX MAMepianié y nio2omosyi
Komnemenmnozo gpaxieys. Teopemuyno nicisiOUNIOMHA 0CBIMA 6CMAHOBUNA IMNEPAMUe
nioxoody, 3ACHOBAHO20 HA KOMNEMEHMHOCWAX, MoO0i AK NPAKMUYHO KOMYHIKAMUGHI
KoMnemenyii He cnpsiMo8aHi Ha npoyec GKIIOUeHHs. ACRIPAHMIE Y NPOGheciiiny Kyavmypy,
3AHUICYIOMBCS. | 8 HENOGHIU MIpI peanizylomvcsi HUMU 6 AKAOeMIUHOMY OCBIMHbOMY
cepeoosuyi.

Knwwuoei cnosa: anenomosnHa KOMYHIKAMUEHa KOMHEMEHMHICMb ACHIpaHmie,
mpyoHowi 6 npoyeci HAOymms MOGHOT KomnemeHyii, akademiune cepedosuuye.

AKAJEMHUYECKASA CPEJA U AHI'JIOA3BIYHASA
KOMMYHHKATHUBHAS KOMIIETEHTHOCTb ACIIMPAHTOB

B. U. T'apanko

Beicokuii yposens nuuHoll 8061€eUeHHOCMU, KOMOPO2O mMpebyem npoyecc uzy4enus
UHOCIMPAHHO2O A3bIKA, A6TAEMCs ewje DoIee CLONCHLIM OISl HAWUX YHUBEPCUMEmOo8, 20e
mpebosanusi aKademMuyeckol cpedvl HACMONLKO GbICOKU, YMO He 8Ce ACHUPAHMbL
noyuarm Heobxooumvie KomnemeHyuu 0Jis YOO8Iemeopenus smux mpebosanui. Llenvio
cmamu A6715eMcsi UCCIe008aMb NPEONOCLUIKU K NOJYYEHUIO UHOCMPAHHOU SI36IKOBOU
KOMNemeHyuyu 8 axademudeckoll cpede U MNOIYYUMbL HEOOXOOUMYI) UHDOPMAYULO,

53



4(97)-2020 JlyX0BHiCTb 0cOOHCTOCTi: METO/10/10Tisl, TEOPisl i MPaKTHKA

HeoOX0OUMYIO 0718 OANbHEUWUX UCCIe008aHUll. Memo0oro2us uccied08aHus Cmpoumcs 6
OCHOBHOM HA MeOpemuyecKux Memooax, MaKux Kak: aHaiu3 HayuHvlx pabom u
nyonukayuii  Ons  BbIAGNEHUs OCHOBHLIX 3a0ay cmamv. Memoo kraccugpurkayuu
ucnonvyemces Oni Kiaccu@urkayuy OCHOBHbIX MOYEK 3PEHUsl OMHOCUMENbHO BbIOPAHHOU
npoonemvl. [Llupoxoil yenvio A3bIK06020 00PA306aAHUSL AGNAEMCA CAMOCMOAMENLHOE
00WeHie HA UHOCMPAHHOM S3blKe, KOMOpPOe OCHOBbIBAEMCs HA NPeOnoCbliKe, Hmo
A3bIKOGbIE HABBIKU, KOMOPbLE USVHAIOMCS 8 AYOUMOPUSX, 1€2KO NePEHeCU 8 PeaibHble
cumyayuu, U acnupanmsl NOIYYAM He0OXOOUMBbLI ONbIN 8 KOHYe A3bIKOBOU NPOSPAMMbL.
Ho smo ne mak, u npakmuueckue pe3ynomanivli NOLVYEHHbIX HABLIKOS OOUJHUS HA
UHOCIMPAHHOM A3bIKe NOYMU 8ce20d He COOMBEMCMBYION A3bIKOGbIM OMHCUOAHUAM
couckameneti. Cospemennoe cocmosaHue 006pPA308AMENbHLIX YCAYe YKA3bl6Aem Ha
3HAUUMENbHOEe NOGbIUEHIEe NOMPEOHOCHIU 6 BbICOKOKAYECMBEHHOU NPOYECCUOHANbHO-
Hanpasnennom — obpasosamuu,  Komopoe  Oyoem  obecneuusamev — COUCKAmMens
COOMBEMCMBYIOUUMY  KOMIEMEHYUAMY, AKMYATIbHLIMU 015 aKademuueckou cpeovl. B
ceeme 9M0O20 NPenooasamensiM U ACnUpaHmam credyem mpamums 20pazoo 6oavuie
8PEMEHU HA PA32080pbl O MOM, NOYEMY U KAK OHU NPEnooaom u u3yuarom S3bIKu.
Cec00Hs yenvlo NOCIeOUNIOMHO20 00PA306AHUS AGIAEMCA He MONLKO  YeenudeHue
UCNONb30BAHUA — NEKCUYECKUX U SPAMMAMUYECKUX — MAMEpUains 6 Noo20mosKke
KoMnemenmno2o — cneyuanucma. — Teopemuuecku — NOCIeOUNIOMHOe — 0OpA306aHUe
VCMAHOBUNO UMNEPAMUE NOOXO0A, OCHOBAHHO20 HA KOMNEMEHMHOCMU, Mo20a KakK
NPAKMUecKU KOMMYHUKAMUBHbIE KOMREMEHYUU He HANPAGIeHbl HA NPOYECC BKIIOYEHUs
acnupanmos 8 Npo@PeccuoHANbHYIo KYIbMYpY, 3aAHUMCAIOMCA U 6 HEeNOAHOU Mepe
Deanusyiomes UMy 6 akademuyeckoli 00pas3oeamenvHoll cpeoe.

Knrouesvle  cnoea:  aHenoazbiuHAsk — KOMMYHUKAMUGHAS. — KOMNEMEHMHOCHIb
acnupanmos, mMpyoHocmu 6 npoyecce npuobpemeHus A3LIKOBOU KOMNEmeHyul,
akademuueckas cpeod.

I'apanko Bitamia IBamiBHa — kaHauaaT memaroriyHMX Hayk, JOLEHT Kadeapa
aHIIIHCEKOT (imoNoTii Ta METONWKH BHKIAJAaHHS I1HO3EMHHX MOB, MyKauiBCBKUN
neprkaBHUH yHiBepcuteT (M. MykadeBo, Ykpaina). E-mail: v.garapko@gmail.com

I'apanko Butasusa VBaHOBHA — KaHIWAAT NENArOrM4EeCKUX HAyK, AOLEHT
Kadepbl aHIIMHACKOH (MIOJOTHH M METOAMKU INPENOJaBaHHs HHOCTPAHHBIX S3bIKOB,
MyxkaueBCckuii TocynapcTBeHHbI yHuBepcuteT (T. MykaueBo, VYkpauna). E-mail:
v.garapko@gmail.com

Harapko Vitaliia Ivanivna - Candidate of Pedagogical Sciences, Associate
Professor, Department of English Philology and Methods of Teaching English Language
and Foreign Literature, Mukachevo State University (Mukachevo, Ukraine). E-mail:
v.garapko@gmail.com
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